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   Öz 

Eski Türk edebiyatında mektup başta olmak üzere her türlü sanatlı düz yazıya veya bu düz 
yazıların toplandığı eserlere münşeat adı verilmiştir. Münşeatlarla ilgili araştırmacılar tarafından 
farklı tasnifler yapılmakla birlikte bazı istisnaları hariç tutarsak münşeatları temelde iki gruba 
ayrılır. Birinci grup eserlerde mektup yazımıyla ilgili teorik bilgiler ile bunlara ait gerçek veya 
temsili mektup örneklerine yer verilir. İkinci gruptaki eserlerde ise herhangi bir teorik bilgi yer 
almaksızın sadece mektup örnekleri sıralanır. Bu çalışmaya konu olan Süleymaniye Kütüphanesi 
Esad Efendi Nr. 3326’da kayıtlı münşeatı birinci gruptaki eserlere dâhil etmemiz mümkündür. 
Bununla birlikte eserde mektup örnekleri bir bütün olarak yer almaz. Bunun yerine mektupların 
iftitâh, duâ, hâtime gibi çeşitli kısımlarında münşilerin mektup yazarken istifade edebilecekleri 
mensur ifadelere ve manzum örneklere yer verilmiştir. Eserde Arapça ve Farsça kelime, tamlama ve 
ibarelerle yüklü sanatlı bir dil kullanılmıştır. Mektup metinlerinin vazgeçilmez unsurlarından biri 
olan secili ifadelere sıkça müracaat edilmiştir. Bazı mensur kısımlarda sadece Arapça ve Farsça 
örnekler sunulmuştur. Manzum kısımlarında ise Türkçe şiir örnekleri yer almaz. Sadece Arapça ve 
Farsça şiir örnekleri görülmektedir. Bu şiir örneklerinde genellikle beyit nazım şekli tercih 
edilmiştir. Bununla birlikte mısra ve kıta gibi muhtelif nazım şekillerinde şiir örnekleri de 
mevcuttur. Metinde bazı kelimeler harekelenmiştir. Eserin bazı kısımlarında rütbe ve unvan belirten 
sözler dikkati çeker. Eserin sonunda münşeatta geçen Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları 
verilmiş ve bu kelimelerle ilgili kısa izahatlar yapılmıştır. Eser, bütün bu yönleriyle bir nevi mektup 
yazma kılavuzu mahiyetindedir. Yazma nüshada herhangi bir müellif ve tarih kaydı yer 
almadığından kime ve hangi yüzyıla ait olduğu tespit edilememiştir. Bu çalışmada önce eserin 
nüshası tanıtılmış, ardından eserin içeriği hakkında bilgiler sunulmuştur. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mensur, Münşeat, Mektup 

Abstract 
In Ancient Turkish Literature, the Works including all types of artistic prose, primarily letter, are 
called münşeat. Although researchers made different types of descriptions about this specific type of 
art, it is possible to basically separate münşeat into two groups. The first group of münşeat involves 
theoretical information about writing letter and real or symbolic examples of letters. The second 
group of works consists no theoretical information, simply includes letter samples. Münşeat 
presented and analyzed in this article is registered to Süleymaniye Library Esad Effendi No 3326, 
and it is an example that can be put into the first category. Besides, letter samples aren’t put into a 
single category in this work; instead, prosaic and poetic examples are presented to writers in 
different sections of letters such as iftitâh, duâ, hâtime. An artistic language loaded with Arabic and 
Persian words, constructions and phrases has been used in the work. Expressions of rhymed prose, 
which are one of the indispensable elements of letter texts, have been frequently applied. In some 
prose parts, only Arabic and Persian examples are presented. There is no example of Turkish poem 
in poetic sections of the work; there are only Arabic and Persian poem examples. In these poetry 
examples, the couplet verse form is generally preferred. However, there are also examples of poetry 
in various verse forms such as verse and stanza. Some of the words are marked in the text. There are 
words referring to rank and titles in different sections of the work. Turkish meanings of the Arabic 
and Persian words in münşeat are presented at the end of the work and short explanations are 
made. In all these aspects, the work is a kind of letter writing guide. As there is no information 
about the writer and the date, it was impossible to determine the author and the period of the 
work.In this work, the copy of the work is introduced and then information about the content of the 
work is presented.  
Keywords: Classical Turkish Literature, Prose, Münşeat, Letter.  
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Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 3326 Numaralı  
Münşeat Üzerine1 
On the MünşeatRegistired in the Süleymaniye Library Whose Number is 3326 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
1Eser tarafımızdan yayına hazırlanmaktadır. 

Araştırma Makalesi/ ResarchArticle 
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Giriş 

Münşeat, “düzyazı, nesir” manasındaki “inşâ” masdarından türemiş bir kelime 
olup (Uzun 2006: 18) “kaleme alınmış şeyler, bir münşînin yazdığı şeyler, fenn-i inşâya 
müteallik âsâr, mektuplar” (Şemseddin Sâmî 1317: 1415) manalarına gelmektedir. Türk 
edebiyatında ilk örnekleri 14. yüzyılda görülmeye başlayan münşeat türündeki eserler 
20. yüzyıla değin bir edebi gelenek olarak varlığını sürdürmüştür (Uzun 2006: 18). 
“Münşeâtlar, gerçek bir olay ekseninde kaleme alınmış olabileceği gibi kurgulanmış da 
olabilir. Üslup açısından edebiyat dairesinde olan bu eserler, tarih, sanat tarihi vb. 
bilim dallarına da ışık tutacak bilgiler içerebilir”(Aksoyak 2010: 61). 

Münşeatlar esasen talimî (didaktik), tarihî ve edebî olmak üzere üç grupta ele 
alınmakla birlikte yazıldığı dil, müellifinin bilinip bilinmemesi, toplanış veya telif 
edilişleri gibi çeşitli hususiyetleri dikkate alınarak çeşitli tasnifler yapılmıştır. Bununla 
birlikte münşeatları genel bir yaklaşımla altı grupta ele almak mümkündür: 

1. Resmî mektup ve yazışma usullerini öğreten ve bunlara ait temsili ya da 
gerçek yazışma metinlerini içeren eserler. Ahmed-i Dâî’ninTeressül’ü, Mesîhî’ninGül-i 
Sad-berk’i gibi. 

2. Sadece resmî mektup ve yazışma metinlerini derleyenler. Feridun Bey’in 
Münşeâtü’s-selâtîn’i ve Fâtih Devrine ÂitMünşeât Mecmuası gibi. 

3. Çoğunlukla şair ve edebiyatçıların kaleminden çıkmış hususî ve sanatkarane 
örnekleri bir araya getirenler. Lâmii Çelebi’nin Münşeât-ı Mekâtîb’i ve Ali 
ŞirNevâî’ninMünşeât’ı gibi. 

4. Bazı edebiyatçıların kendi yazılarına da yer vermek suretiyle meydana 
getirdikleri, resmî-hususî, eski-yeni mektup ve yazışmalar ile beğenilen nesirleri ihtiva 
eden mecmuaları. Refik ve Tevfik Beylerin Letâif-i İnşâ adlı kitabı, Âkif Paşa’nın 
Münşeât-ı el-HâcÂkif Efendi ve Divançe’si gibi. 

5. Tanzimat’tan sonra okullarda okutulan inşa dersi için hazırlanmış her çeşit 
yazışmayı öğreten ders kitapları. MehmedFuad’ınRehber-i Kitâbet-i Osmâniyyeyâhud 
Mükemmel Münşeât’ı ve Manastırlı Mehmed Rıfat’ın Nüzhetü’l-Münşeât’ı gibi. 

6. Çoğu aynı kişinin divanı ile bir arada bulunan belirli sayıdaki mektuplardan 
meydana gelen eserler. Şair ZaîfîPîrMehmed’inMünşeât-ı Mevlânâ Zaîfîve Trabzonlu 
Emin Hilmi Efendi’nin Divan ve Münşeât’ı gibi (Uzun 2006: 19). İncelemiş olduğumuz 
bu eser bu tasnifin birinci grubundaki eserler içine girmektedir. Nitekim bu gruptaki 
eserlerin ilk örneklerinden sayılan Ahmed-i Dâî’ninTeressül adlı eserinde önce “edeb” 
başlığı altında mektup yazımında dikkat edilecek hususlar ele alınmış, ardından 
“sernâme” başlığı ile değişik makam sahipleri ve özel kişilere hitapta kullanılacak 
lakap ve unvanlara yer verilmiştir. Sernâmelerle birlikte giriş cümleleri ve kısa dua 
cümlecikleri temsili örnek olarak sunulmuştur (Haksever 2011: 1266). Makalemize 
konu olan bu eserde de aynı yöntem izlenmiştir. Mektupların muhtelif kısımlarında 
kullanılabilecek mensur ve manzum örneklere yer verilmiştir. 

1. Nüshanın Tanıtımı 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nr. 3326’da kayıtlıdır.  Nüsha 84 
varak olup, başlıklarda ve bazı kelime ve ibarelerde renkli mürekkep kullanılmıştır. 
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Metinde bazı kısımlar harekelidir. Satır sayısı 13’tür. Eserde herhangi bir tarih, müellif 
ve müstensih bilgisi yer almaz.  

2. Eserin İçeriği 

Didaktik (öğretici) türdeki münşeatlarda genellikle önce mektup yazımıyla ilgili teorik 

bilgiler verilir ardından mektup örnekleri sunulur. Bu çalışmanın konusu olan eserde ise durum 

biraz farklıdır. Birkaç yerdeki kısa mektup örneklerini hariç tutarsak eserde mektup örnekleri 

tam olarak verilmez. Bunun yerine mektupların èunvÀn, iftitÀó, duèÀ, hâtime gibi çeşitli 

kısımlarında yazımı uygun düşen mensur ve manzum örnekler sıralanır. Mensur kısımlarda 

Arapça ve Farsça kelime, tamlama ve ibarelerle yüklü sanatlı bir dilin kullanıldığı 

görülmektedir: 

El-İftitÀó 

TaóiyyÀtı ki eşi’’a-i lemeèÀt-ı berekÀtı bÀriúa-i nÿr gibi èiõÀr-ı òÿrden-i tÀbÀn ve 

teslìmÀtı ki úaùarÀt-ı zülÀl-i ifêÀli reşeóÀt-ı selsebìl gibi ve cennÀt-ı reyÀóìn-i òuld-ı berìn üzre 

revÀn olur. Nevè-i dìger TaóiyyÀtı ki leùÀfet nefeòÀtından çemen-i iòlÀãda leb-i àonce-i vefÀ 

mütebessim ve teslìmÀtı ki ùarÀvetfevóÀtından gül-zÀr-ı iòlÀãda şÀmme-i ãıdú u ãafÀ 

mütenessimdür (Esad Efendi 3326 vr. 9a-10b). 

Bazı mensur kısımlar ise sadece Arapçadır: 

ed-DuèÀfi’l-evvel 

RefaèallÀhu devletehu bi-meyÀmini úadrihi ve aèlÀ elviyetehu bi-maóÀsini emrihi.2 

Nevè-i dìger 

LÀ-zÀlet meyÀminü emÀretihi’l-Àliyyeti bi’l-maèdileti müéeyyedeten ve maóÀsinü 

eyÀletihi’s-sÀmiyyeti bi’l-mükerremeti müşeyyedeten3(Esad Efendi 3326 vr. 2a-3b). 

Manzum örnekler ise genellikle beyitlerden oluşmakla birlikte mısra ve kıta nazım 

şekillerinde örnekler de mevcuttur. Manzum örnekler sadece Arapça ve Farsçadır. Türkçe 

örnekler yer almaz: 

el-EbyÀtü’l-MünÀsibetü bi’l-Arabiyyi4 

 

ÙÀlet úıãaãu’n-nizÀè ve’l-eşvÀúi 

LÀkin úaãuret èibÀrÀtü’l-müştÀúi5 

 

Ketebtü ve fì-fuéÀdì nÀru şevúin 

LehÀ lehebün ve fi’l-èayni sikÀbün6(Esad Efendi 3326 vr. 29a) 

 

el-FÀrisiyye 

Ey bÀde ger be-menzil-i rÿóÀniyÀn resì 

                                                   
2Allah, itibarının uğurlarıyla onun bahtını yüceltsin. Maslahatının iyilikleriyle onun sancaklarını yükseltsin 
3Adaleti sayesinde yüce devletinin kuvveti sağlam ve saygınlığı sayesinde aziz memleketinin güzellikleri kalıcı olsun. 
4Arapça Münasip Beyitler 
5Çekişme ve arzuların hikâyeleri uzadı gitti Fakat hasret sözleri kısaldı 
6Yüreğimde arzu ateşinin alevi ve gözümde yaş varken yazdım 
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YÀr-ı úadìm-rÀ be-resÀnì duèÀ-yı yÀr7(Esad Efendi 3326 vr. 8b -9a) 

 

Eserin 62b-84a varakları arasında Münşeat’ta kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin 

Türkçe karşılıkları verilmiş ve bu kelimelerle ilgili kısa açıklamalar yapılmıştır: 

el-Mecmÿèu’l-LüàÀti fì-HÀõa’l-İnşÀéi 

EbÀ cemèü eb. Áteş-dÀn ve Àteş-gede ocaú. Átiye gelici etÀ yeétìden gelür(Esad Efendi 3326 vr. 

62b).  

Münşeat’ta aşağıdaki başlıklar yer almaktadır: 

el-èUnvÀn (1b-2a) 

ed-DuèÀ fi’l-evvel (2a-6b) 

el-EbyÀt li’d-duèÀ (6b-7a) 

YÀòÿd duèÀ yirine bu evãÀfdan münÀsib beyt yazıla (7a-7b) 

el-FÀrisiyye (7b-9a) 

el-İftitÀó (9a-15b) 

el-İftitÀóu’l-manôÿm bi’s-selÀm (15b-16a) 

el-EbyÀtü bi’l-FÀrisì (16a-17a) 

el-İftitÀóu bi’t-tahiyyati ve àayrihÀ (17a-17b) 

el-FÀrisì (17b-18a) 

Ùarìú-i İrsÀl (18a-20a) 

Vaãfu’ø-Øamìr (20a-20b) 

Vaãfu’l-KÀtib Nefsehu (20b-21b) 

Muúaddimehü İstifsÀriyye (21b-23b) 

èArø-ı devÀmı’õ-õikr (23b-25a) 

el-EbyÀtü’l-MünÀsibetü (25a) 

İôhÀru Úurbı Maènevì (25a-26a) 

èArøu’l-muvÀlÀti úable’l-muvÀlÀt (26a-26b) 

el-EbyÀtü’l-FÀrisiyye (26b-27a) 

İstidèÀéü’l-òaber ve’l-mektÿbi (27a-27b) 

İstidèÀéi CevÀb (27b-28a) 

èArø(-ı) İştiyÀú (28a-29a) 

el-EbyÀtü’l-MünÀsibetü bi’l-èArabiyyi (29a-29b) 

TesmiyyÀt (29b) 

Úıùèa (29b-30a) 

İstidèÀ-i MülÀúÀt (30a-31b) 

Vaãfu Mektÿb ileyh (31b-33b) 

el-MeãÀriè (33b) 

ÒÀtimetü’l-vaãf (33b-34b) 

el-EbyÀtü’l-münÀsibe (34b-35a) 

el-FÀrisiyye (35a-36b) 

İèlÀm-ı vuãÿl (36b-37b) 

İôhÀrü’l-èacz èan-cevÀbi’l-mektÿb (37b) 

                                                   
7Eyrüzgâr, eğer meleklerin menziline varırsan eski sevgiliye yârin duasını ilet 
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el-EbyÀtü’l-FÀrisiyye (37b-38a) 

Muúaddimmetü’ş-şurÿèi fi’l-maúãÿd (38a-38b) 

el-İstişfÀè (38b-41b) 

li’d-DaèvÀt (41b) 

Tehniye-i úudÿm (41b-42a) 

Tehniye-i vilÀdet (42a-42b) 

Tehniye-i manãıb (42b-44a) 

et-Taèziyye (44a-45b) 

Tetimme (45b-46a) 

el-EbyÀtü’l-münÀsibe (46a-46b) 

èArø-ı sÿz (u) güdÀz (46b-47a) 

et-Teselliyye (47a-47b) 

ed-DuèÀ li-ehli’l-àazÀ (47b-48a) 

el-EvãÀf ve’l-elúÀb (48a-56a) 

el-EbyÀtü’l-FÀrisiyyetü’l-èArabiyye (56a-57a) 

El-EbyÀtü’l-münÀsibetü’l-èArabiyye (57a-59a) 

Tetimmetü’l-mektÿb (59a-60a) 

ed-DuèÀéi fi’l-aórÀs (60a-62a) 

ed-DuèÀéü’l-manôÿm (62a-62b) 

el-Mecmÿèu’l-lüàÀti fì-hÀõa’l-inşÀéi (62b-84a) 

Sonuç 

Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Nr. 3326’da kayıtlı 
Münşeat’ın nüshası tanıtılmış, eserin içeriği hakkında bilgi verilmiştir. Toplam 84 
varaktan oluşan bu eser öğretici maksatla yazılmış olup mektupların muhtelif 
kısımlarında kullanılabilecek mensur ve manzum malzemeleri ihtiva etmektedir. 
Münşeatlarda genel itibariyle sanatlı bir dilin tercihi söz konusudur. Dolayısıyla eserde 
verilen cümle örneklerinde süslü ve sanatlı bir dil hâkimdir. Manzum örnekleri ise 
Arapça ve Farsça şiirlerden meydana gelmektedir. Türkçe şiir örnekleri verilmemiştir.  
Manzum örneklerde ağırlıklı olarak beyit nazım şekli tercih edilmekle birlikte kıta, 

mısra gibi farklı nazım şekillerinde az sayıda örneğe yer verilmiştir.  
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